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ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ ଏକ ନ୍ତସତୁ୍ ଭାବନ୍ତେ କାର୍୍ଯୟ କେିଥାଏ । 
ବିନ୍ତେଷ ଭାବନ୍ତେ ଓଡିଆ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ େିକ୍ଷା ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ଅନୁବାଦେ 
ଭୂମିକା ଅତ୍ୟେ ଗୁେୁତ୍ୱ ପର୍ୂ୍ଣ୍ େହିଛି । ଓଡିୋନ୍ତେ ଓଡିଆ ଭାଷାନ୍ତେ ସଵତ୍ନ୍ତ୍ର 
ସାହିତ୍ୟ ସଷିୃ୍ଟ ନ୍ତହବାେ ପବ୍ୂେୁ ସଂସୃ୍କତ୍ ଭାଷାନ୍ତେ ସାହିତ୍ୟ ସଷିୃ୍ଟ ନ୍ତହାଇ 
ସାେିଥିଲା । ନ୍ତସସବୁକୁ ପରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ପନ୍ତୋକ୍ଷ ଭାବନ୍ତେ ଅନୁସେଣ କିମ୍ବା 
ଅନୁବାଦ କେି ଓଡିଆ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ବଳିଷ୍ଠ େୂପ ଧାେଣ କେିଛି । 
ନ୍ତକବଳ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ନୁନ୍ତହେଁ ଓଡିଆ ଜାତି୍ ବା ନ୍ତଲାକମାନଙୁ୍କ 
େିକି୍ଷତ୍ କେିବାନ୍ତେ ଏହି ଅନୁବାଦେ ଭୂମିକା ଅତୁ୍ଳନୀୟ । ନ୍ତକୌଣସି 
ନିରି୍ଦ୍ଦଷ୍ଟ େବ୍ଦ, େୀଷ୍କ, ପରସଙ୍ଗ ନ୍ତହନ୍ତଲ ମଧୟ ଉତ୍କଳ ମାଟିନ୍ତେ ନ୍ତର୍ଯ, ଅନୁବାଦ 
ସଂପକ୍ୀତ୍ ଜ୍ଞାନ ପବ୍ୂେୁ ନଥିଲା ଏକଥା କହିବା ଅନୁଚିତ୍।  ଉନବିଂେ 
େତ୍ାବ୍ଦୀେ ପରଥମ ଭାଗନ୍ତେ ପାଦର ୀମାନ୍ତନ ଆସି ଅନୁବାଦକୁ ନ୍ତର୍ଯଉେଁ ବୟାପକ 
ଅଥ୍ନ୍ତେ ବୟବହାେ କେି ନିଜେ ଉନ୍ତର୍ଦ୍ଦେୟ ପେୂଣ ପାଇେଁ ନ୍ତଚଷ୍ଟା କେିଥିନ୍ତଲ 
ନ୍ତସଥିେୁ ଆନ୍ତମ େିକ୍ଷା, ସାହିତ୍ୟ, ସମାଜ, ସଂସୃ୍କତି୍ ଭିତି୍ତକ ଅନ୍ତନକ ଉପାନ୍ତଦୟ 
େିଖିବାକୁ ସମଥ୍ ନ୍ତହଲୁ । ଏହି ଅନୁବାଦ କର ିୟାଦଵ ାୋ ଓଡିଆ ଭାଷା, 
ସାହିତ୍ୟ, େିକ୍ଷାଦାନ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ଏକ ବିୋଟ ପେିବତ୍୍ତନ ନ୍ତଦଖା ନ୍ତଦଇଥିଲା। 
ଏ ଦିଗନ୍ତେ ଉଇଲିୟମ ନ୍ତକେୀ, ଆମସଟ୍ନ, ଡବଲୁ .ସି ନ୍ତଲସୀ,  ଫକୀେ 
ନ୍ତମାହନ ନ୍ତସନାପତି୍, ୋମେଙ୍କେ ୋୟ, ୋଧାନାଥ ୋୟ, ନ୍ତବୈକୁଣ୍ଠ ନାଥ 
ନ୍ତଦବ, ଗଙ୍ଗାଧେ ନ୍ତମନ୍ତହେ, ମଧୁସଦୂନ ଦାସ ପରଭୃତି୍ଙ୍କେ ଅଗରଣୀ ଭୂମିକା 
େହିଥିଲା । ଏମାନଙ୍କ ବଳିଷ୍ଠ ଚିୋଧାୋନ୍ତେ ଓଡିଆ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ  ଓ 
େିକ୍ଷାଦାନକୁ ଅନୁବାଦ କଳାଟି ସଂଞି୍ଜବନୀ ସଦୃେ କାର୍୍ଯୟ କେିଥିଲା । 
ଓଡିଆ ଭାଷାସାହିତ୍ୟ ଓ େିକ୍ଷା ବୟବସ୍ଥାକୁ ଏହି ଅନୁବାଦେ ଭୂମିକା କିପେି 
େହିଥିଲା ତ୍ାହା ନ୍ତହଉଛି ଏହି ପରବନ୍ଧ ପରସଙ୍ଗ । 
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ଅନୁବାଦ ନ୍ତହଉଛି ଏକ ଭାଷା ନ୍ତବୈଜ୍ଞାନିକ ପରକର ିୟା । ଓଡିଆ 
ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ େିକ୍ଷାେ ବିବତ୍୍ତନନ୍ତେ (Evolution) ଅନୁବାଦ 
କିପେି ପରମୁଖ ଭୂମିକା ନିବ୍ାହ କେିଛି ତ୍ାହା ଏହି ନିବନ୍ଧେ ମୁଖୟ 
ଆନ୍ତଲାଚନା।  ଅନୁବାଦ କିମ୍ବା ଅନୁବାଦ ଇତି୍ହାସ ସମ୍ପକ୍ୀୟ 
ଆନ୍ତଲାଚନା ମାନବ ସମାଜେ ସାଂସୃ୍କତି୍କ ଓ ନ୍ତବୌଦି୍ଧକ ଅଗରଗତି୍େ 
ପେିଚୟ  । ଅନୁବାଦ ନ୍ତହଉଛି ଭାଷା ନ୍ତବୈଜ୍ଞାନିକ ପରକାର୍୍ଯୟ 
(function)େ ଏକ ସଫଳ ସଷିୃ୍ଟ । ନ୍ତଗାଟିଏ ଭାଷାନ୍ତେ େଚିତ୍ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଅନୟ ଏକ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କଲାନ୍ତବନ୍ତଳ ଉତ୍ସଭାଷା 
(source language) ଓ ତ୍ତ୍୍ ସଂପକୃ୍ତ ସାହିତି୍ୟକ ଓ ସାଂସୃ୍କତି୍କ 

ଭାବଧାୋ ତ୍ଥା ନିଷ୍ପନ୍ନ ଅଥ୍କୁ ଉରି୍ଦ୍ଦଷ୍ଟ ଭାଷାନ୍ତେ ପେିପରକାେ କେିବା 
ନ୍ତହଉଛି ଅନୁବାଦେ ଲକ୍ଷୟ । ଏଇ କାେଣେୁ ଅନୁବାଦେ ସମତୁ୍ଲୟତ୍ା 
ଧାେଣାଟି ଅତ୍ୟେ ଗୁେୁତ୍ଵ ପଣ୍ୂ ପରସଙ୍ଗ । ଅନୁବାଦ ମାଧୟମନ୍ତେ 
ସାହିତ୍ୟ ବିେୱମୁଖୀ ନ୍ତହାଇଥାଏ । ଅନୁବାଦକ ନିଜକୁ ତ୍ାହାେ 
ନ୍ତଭୌନ୍ତଗାଳିକ ପେିସୀମାେୁ ଦୂେକେି ଅନୟ ପାନ୍ତଖ ସୱତ୍ନ୍ତ୍ର ପେିଚୟ 
ସଷିୃ୍ଟ କେିଥାଏ । ଇଂୋଜୀ ଟର ାନସନ୍ତଲେନ େବ୍ଦେ ପାେିଭାଷିକ 
େବ୍ଦେୂନ୍ତପ ଅନୁବାଦକୁ ଗରହଣ କୋର୍ଯାଏ । ଅନୁବାଦ କିେୁ 
ଟର ାନସନ୍ତଲେନେ ର୍ଯଥାଥ୍ ପରତି୍େବ୍ଦ ନୁନ୍ତହେଁ । ଟର ାନସନ୍ତଲେନ େବ୍ଦେ ମଳୂ 
ଅଥ୍ ନ୍ତହଲା ଅନୟତ୍ର  ବହନ କେିନ୍ତନବା । ଅବେୟ ନ୍ତଗାଟାଏ ଭାଷାନ୍ତେ 
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ଭାବଧାୋକୁ ଅନୟ ଏକ ଭାଷାକୁ ବହନ କେିନ୍ତନବା ଅଥ୍ନ୍ତେ ମଧୟ 
ଟର ାନସନ୍ତଲେନ କୋଗଲା ନ୍ତବାଲି କୁହାର୍ଯାଇଥାଏ । ଆନ୍ତମ ‘ଅନୁବାଦ' 
କହିନ୍ତଲ ନ୍ତକବଳ ଭାଷୟେେଳକୁ ବୁଝୁଥିବା ସମୟନ୍ତେ ଇଂୋଜୀ େବ୍ଦ 
ଟର ାନସନ୍ତଲସନ ଅଧିକ ବୟାପକ ଅଥ୍ନ୍ତେ ନିଜକୁ ପରକାେ କେିଥାଏ । 
କଥାକୁ କାର୍୍ଯୟନ୍ତେ ପେିଣତ୍ କେିବାକୁ ମଧୟ ଟର ାନସନ୍ତଲସନ ନ୍ତବାଲି 
କୁହାର୍ଯାଇଥାଏ । ଏପେିକି ପରକୃତି୍ ନ୍ତସୌନ୍ଦର୍୍ଯୟକୁ ସଂଗୀତ୍ନ୍ତେ 
ଟର ାନସନ୍ତଲସନ କେିବା ଭଳି ପରନ୍ତୟାଗ ମଧୟ ଇଂୋଜୀ ଭାଷାନ୍ତେ ଥିବା 
ଲକ୍ଷୟ କୋର୍ଯାଇଥାଏ । ଅନୁବାଦ କଳା ବା ବିଜ୍ଞାନ ଏକ ଉଚ୍ଚସ୍ତେୀୟ 
ସାହିତି୍ୟକ ବୟାପାେ । ନ୍ତମୌଳିକ ସଷିୃ୍ଟନ୍ତେ ଅସି୍ମତ୍ା ପରଦେ୍ନ ଠ୍ାେୁ 
ନକଲ ବୃଦି୍ଧନ୍ତେ ସାଧୁତ୍ା ପେିପାଳନ ତ୍ାହାେ ଉତୃ୍କଷ୍ଟେ ନିକଷ୍ଟ ସାଧିତ୍ 
ହୁଏ । ତ୍ଥାପି ନ୍ତକୌଣସି ଅନୁବାଦ କଦାପି ଆୋ କେିପାନ୍ତେନା । 
ତ୍ାେ ଅନୁବାଦେ ମଳୂ େଚନାେ ପୁନୋନୁବାଦ ସମ୍ଭବ ନ୍ତହାଇପାନ୍ତେ । 

ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ, େିକ୍ଷାଦାନ ବା ପାଠ୍ୟକରମନ୍ତେ ଅନୁବାଦେ 
ଭୂମିକା ଅତ୍ୟେ ଗୁେୁତ୍ବ ପର୍ୂ୍ଣ୍ । ପର୍ୂ୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ ପରଥନ୍ତମ ଏହି 
ଅନୁବାଦେୁ ହିଁ ଆେମ୍ଭ ନ୍ତହାଇଥିଲା । ସାେଳାଦାସ ଓଡିଆନ୍ତେ 
ମହାଭାେତ୍ େଚନା କେିବା ହିଁ ଏହି ଅନୁବାଦେ ପରଥମ ପାହାଚ ଥିଲା। 
ଏହାପବ୍ୂେୁ ପଣି୍ଡତ୍ େରୀଧେ ସୱାମୀ ସଂସୃ୍କତ୍ ଭାଗବତ୍ଗୀତ୍ାକୁ ଅନୁବାଦ 
କେିଥିନ୍ତଲ ନ୍ତବାଲି କିଛି ମେବୟ ଦିଅେି । ନ୍ତସହିପେି ସାେଳାଙ୍କ 
ପବ୍ୂେୁ ମଧୟ କିଛି ସାହିତ୍ୟ ଅନୁବାଦ ନ୍ତହାଇଥିବାେ ମଧୟ ଦାବି ଆନ୍ତସ 
। ଏସବୁ ସଂପକ୍ନ୍ତେ ନ୍ତକୈଣସି ପରାମାଣକି ତ୍ଥୟ ଉପଲବ୍ଧ ନଥିବାେୁ 
ସାେଳାଦାସଙ୍କ ମହାଭାେତ୍କୁ ହିଁ ପରଥମ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ବା 
ପରଥମ ଅନୁସଜୃନ ସାହିତ୍ୟ ଭାବନ୍ତେ ଗରହଣ କେିବା ଉଚିତ୍ । ତ୍ାହା 
ପେ ଠ୍ାେୁ ଏ ପର୍୍ଯୟେ ଏହି ଅନୁବାଦ ଧାୋଟି ନିେବଚି୍ଛନ୍ନ ଭାବନ୍ତେ 
ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ତ୍ଥା ପାଠ୍ୟକରମ ପାଇେଁ ଏକ ପରକାେେ ନ୍ତସତୁ୍ ଭାବନ୍ତେ 
କାର୍୍ଯୟ କେୁଅଛି । 

ଓଡିଆ ଭାଷା ସାହିତୟ ତକ୍ଷତର ତର ଅନୁବାଦର ଭୂମିକା 

ଅନୁବାଦେ ନ୍ତକତ୍କ ନିଦି୍ଧଷ୍ଟ ସଂଜ୍ଞା େହିଛି । ମଳୂ ନ୍ତଲଖାେ 
ଅଥ୍ କିମ୍ବା ଉନ୍ତର୍ଦ୍ଦେୟକୁ ଅପେିବତି୍ତତ୍ େଖି ତ୍ାକୁ ଅନୟ ଭାଷାନ୍ତେ 
େୂପାେେିତ୍ କେିବା ପରକର ିୟାକୁ ସାଧାେଣ ଭାବନ୍ତେ ଅନୁବାଦେ ଆଖୟା 
ଦିଆର୍ଯାଏ । ଅନୁବାଦ େବ୍ଦକୁ ବିନ୍ତେେଷଣ କନ୍ତଲ ଜଣାପନ୍ତଡ ନ୍ତର୍ଯ ‘ଅନୁ’ 
ଅଥ୍ ପବ୍ୂେୁ ବା ପଛେୁ ‘ବାଦ’ କହିନ୍ତଲ କହିବା ନ୍ତତ୍ଣୁ ଅନୁବାଦ 
କହିନ୍ତଲ ପଛେୁ ବା ପବ୍ୂେୁ କୁହା ର୍ଯାଇଥିବା କଥାକୁ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଢଙ୍ଗନ୍ତେ 
ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଭାଷାନ୍ତେ କହିବା । ସାହିତ୍ୟ ବା ଲିଖିତ୍ ଆକାେନ୍ତେ 
ପରକାେିତ୍ ନ୍ତହନ୍ତଲ ତ୍ାହା ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଭାବନ୍ତେ ପେିଚୟ 
ପାଇଥାଏ । ଏହି ଦୃଷି୍ଟେୁ ନ୍ତର୍ଯନ୍ତତ୍ନ୍ତବନ୍ତଳ ନ୍ତକୌଣସି ନ୍ତଲାକ ଅନୟ 
ଭାଷାନ୍ତେ େଚିତ୍ ଥିବା ଗୀତ୍କୁ ନିଜ ଭାଷାନ୍ତେ ଗାଏ ତ୍ାକୁ ନ୍ତମୈଖିକ 
ଅନୁବାଦ ନ୍ତବାଲି କୁହାର୍ଯାଇପାନ୍ତେ  ।  ନ୍ତଭାଳାନାଥ ତି୍ୱାେୀଙ୍କ 
ମତ୍ନ୍ତେ,  ଏକ ଭାଷାେ ବୟକ୍ତ ଓ ବିଚାେକୁ ର୍ଯଥା ସମ୍ଭବ ଅନୟ 
ଭାଷାନ୍ତେ େୂପାେେିତ୍ କେିବା ନ୍ତହଉଛି ଅନୁବାଦ । ନ୍ତସହିପେି ଡକ୍ଟେ 
ଜନନ୍ତସନଙ୍କ ମତ୍ନ୍ତେ,   ମଳୂ ଭାଷାେ ଭାବକୁ  ଅକୁ୍ଷର୍ଣ୍ କେି ଅନୟ 
ଭାଷାନ୍ତେ ତ୍ାକୁ ବଦଳାଇବା ନ୍ତହଉଛି ଅନୁବାଦ । ଅନୟ ଏକ 
ପରକାେେ କହିନ୍ତଲ ଅନୟେ ଭାବ ଓ ନ୍ତେୈଳୀକୁ ଅନୁକେଣ ବା 
ଅନୁସେଣ କେିବା ପରକର ିୟାକୁ ଅନୁବାଦ କହିବା ସବ୍ସମ୍ମତ୍ ନନ୍ତହାଇ 
ଅନୁସଜୃନ ମଳୂକ ପନ୍ଥା ଅଧିକ ଗରହଣୀୟ । ନ୍ତସହି ଦୃଷି୍ଟେୁ ସାେଳା 

ଦାସଙ୍କ ପବ୍ୂବତ୍୍ତୀ ଓ ପେବତ୍୍ତୀ କାଳ ତ୍ଥା ବିବାଦୀୟ ସାହିତ୍ୟ ସଷିୃ୍ଟ 
ଭିନ୍ନ ର୍ଯଦି ଲିଖିତ୍ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟେ ପରଥମ ପର୍ୂ୍ଣ୍ାଙ୍ଗ େୂପଟି ସାେଳା 
ଦାସଙ୍କ ମହାଭାେତ୍କୁ ଗରହଣ କୋର୍ଯାଏ । ନ୍ତତ୍ନ୍ତବ ଓଡିଆ ଭାଷା 
ସାହିତ୍ୟ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କଳାେ ପରଭାବ ପଞ୍ଚଦେ େତ୍ାବ୍ଦୀ 
ସମୟେୁ ପଡିଛି ନ୍ତବାଲି ସଵୀକାେ କେିବାକୁ ନ୍ତହବ । କାେଣ ସାେଳା 
ଦାସ ବୟାସ େଚିତ୍ ସଂସୃ୍କତ୍ ମହାଭାେତ୍େ ଛାୟାନ୍ତେ ଓଡିଆ 
ମହାଭାେତ୍ େଚନା କେିଥିନ୍ତଲ । ଅନୁେୂପ ଭାବନ୍ତେ ପଞ୍ଚସଖା 
ସମୟେ ବଳୋମ ଦାସ ଦାଣି୍ଡ ୋମାୟଣ । ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଭାଗବତ୍ 
ମଧୟ େଚନା କେିଥିନ୍ତଲ । ଏସବୁ େଚନାନ୍ତେ ନ୍ତଲଖକୀୟ ନିଜେ 
ସଵତ୍ନ୍ତ୍ର କବି ପରତି୍ଭା ଦେ୍ାଇବା ଥିବାେୁ(ପରସଙ୍ଗ ନ୍ତର୍ଯାଡିବା, ନ୍ତଫଡିବା, 
ନାମକେଣ, ଇତ୍ୟାଦି) ଏଗୁଡିକୁ ପରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବନ୍ତେ ଅନୁବାଦ ନକହି 
ଅନୁସଜୃନ କହିବା ଉଚିତ୍୍ । କିେୁ ଆମକୁ ଏହା ମନ୍ତନ େଖିବା ଉଚିତ୍ 
ନ୍ତର୍ଯ, ଉପନ୍ତୋକ୍ତ ତି୍ନ୍ତନାଟି ମହାଗରନ୍ଥନ୍ତେ ନାମକେଣ େୀଷ୍କ ଓ ପରସଙ୍ଗ 
ପରଭୃତି୍ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ରନ୍ତେ ଅନ୍ତନକ ସାମଞ୍ଜସୟ େହିଛି ର୍ଯାହାକୁ ଅବିକଳ 
ଭାବନ୍ତେ ନ୍ତକବଳ ଭାଷାେେ କୋର୍ଯାଇଛି । ମଳୂ ଭାଷାେ ନ୍ତଗାଟିଏ 
େବ୍ଦ ର୍ଯଦି ଅନୟ ସାହିତ୍ୟନ୍ତେ ସ୍ଥାନ ଦିଆର୍ଯାଏ ନ୍ତତ୍ନ୍ତବ ନ୍ତସ ନ୍ତଗାଟିଏ 
େବ୍ଦକୁ ଆନ୍ତମ ଅନୁବାଦ କେିଛେି ନ୍ତବାଲି ମାନିବାକୁ ପଡିବ । ନ୍ତସହି 
ଦୃଷି୍ଟେୁ ଏହିସବୁ େଚନାକୁ ଉଭୟ ଅନୁବାଦ ଓ ଅନୁସଜୃନ ନ୍ତବାଲି 
ସଵୀକାେ କେିବାକୁ ପଡିବ । 

ପେବତ୍୍ତୀ ସମୟନ୍ତେ ଏହି ଧାୋଟି େୀତି୍ ର୍ଯୁଗ ନ୍ତହାଇ ଆଧୁନିକ 
ର୍ଯୁଗ ପର୍୍ଯୟେ ଦୁତ୍ ଗତି୍ନ୍ତେ ପରସାେିତ୍ ନ୍ତହବା ସହ ନ୍ତଲାକାଦୃତ୍ ମଧୟ 
ନ୍ତହାଉଛି । ଅବେୟ ସଵାଧୀନତ୍ା ସମୟ ପବ୍ୂେୁ ଅନୁବାଦେ ପେିସେ 
ନ୍ତକବଳ ଭାେତ୍ୀୟ ସୀମା ମଧୟନ୍ତେ େହିଥିଲା ।  ସଵାଧୀନତ୍ା ପନ୍ତେ 
ପନ୍ତେ ନ୍ତଲାକ ନ୍ତର୍ଯାଗାନ୍ତର୍ଯାଗନ୍ତେ ବୟାପକ ସୁବିଧା ନ୍ତହବାେୁ ଅନୁବାଦ 
ଦିଗଟି ମଧୟ ବୟାପକ ଭାବନ୍ତେ ଅଗରଗତି୍ ନ୍ତହଲା । ୋଧାନାଥ ୋୟ 
‘ନ୍ତକଦାେନ୍ତଗୌେୀ’, ‘ଚନ୍ଦରଭାଗା’, ‘ନନି୍ଦକା ନ୍ତକେେୀ’, ‘ଉଷା’, 
‘ପାବ୍ତ୍ୀ’  ପରଭୃତି୍ ସାହିତ୍ୟ କୃତି୍ନ୍ତେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟେ ପରଭାବ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ହୁଏ । ତ୍ାଙ୍କ ସମସାମୟିକ ଅନୟ ନ୍ତଲଖକଗଣ ର୍ଯଥା: ଗଂଗାଧେ 
ନ୍ତମନ୍ତହେ, ମଧୁସଦୂନ ୋଓ, ନନ୍ଦ କିନ୍ତୋେ ବଳ ପରଭୃତି୍ ନିଜକୁ 
ଏନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ସାମିଲ୍ କେିଥିନ୍ତଲ । ୱାଡ୍ୱସ୍ଥ୍ ଓ ଏସ୍.ଟି କନ୍ତଲେିଜଙ୍କ 
‘ଲିେିକାଲ ବାଲାଡେ ଛାୟାନ୍ତେ  ଉଭୟ ଗୁେୁେିଷୟ ୋଧାନାଥ ୋୟ ଓ 
ମଧୁସଦୂନ ୋଓ କବିତ୍ାବଳୀ େଚନା କେିଥିନ୍ତଲ । ଏସବୁକୁ ଆନ୍ତମ 
ନ୍ତକବଳ ଅନୁସଜୃନ ମଳୂକ େଚନା ଭାବନ୍ତେ ଗରହଣ କେିବା ଉଚିତ୍୍ 
ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ । ସଵାଧୀନତ୍ା ପେବତ୍୍ତୀ ସମୟନ୍ତେ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ 
ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ଏହି ଅନୁବାଦ ଧାୋଟି ଅଧିକେୁ ଅଧିକ ପରଭାବ ପଡିବା 
ସହିତ୍ ପାଠ୍କାଦୃତ୍ ମଧୟ ନ୍ତହାଇଥିଲା ।  କିେୁ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟେ 
ସଷିୃ୍ଟ ଠ୍ାେୁ ଏପର୍୍ଯୟେ ଏହି ଅନୁବାଦେ  ଅବଦାନକୁ ଅସୱୀକାେ କେିବା 
ଅନୁଚିତ୍ । ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟନ୍ତେ ନ୍ତକତ୍କ ଅନୁବାଦ କୃତି୍କୁ ଏଠ୍ାନ୍ତେ 
ପରଦାନ କୋର୍ଯାଇଛି ର୍ଯଥା; ବୃନ୍ଦାବନ ଦାସ ଗୀତ୍ନ୍ତଗାବିନ୍ଦକୁ 
‘େସବାେିଧି ନାମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ, ଦୀନବନୁ୍ଧ ଖାଡଙ୍ଗା 
ସଂସୃ୍କତ୍ ମହାଭାେତ୍େ ଅକ୍ଷୋନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ, ନ୍ତସହିପେି 
ନ୍ତଗାପାଳକୃଷ୍ଣ ପଟ୍ଟନାୟକ ମଧୟ ନ୍ତକନ୍ତତ୍କ ନ୍ତବୈଷ୍ଣବ ସାହିତ୍ୟକୁ 
ଅନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ । ଆଧୁନିକ ସମୟନ୍ତେ ନ୍ତଗାପୀନାଥ ନନ୍ଦ 
େମ୍ା,ୋଧାନାଥ ୋୟ, ୋଧାନ୍ତମାହନ ଗଡନାୟକ 
କାଳିଦାସଙ୍କ  ‘ନ୍ତମଘଦୂତ୍’କୁ ଅନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ , ଲିଙ୍ଗୋଜ 
ପାଣଗିରାହୀଙ୍କ ‘ୋମାୟଣ’, ମଧୁସଦୂନ ୋଓ William Cowperଙ୍କ 



Bindu Bimarsha, ISSN No:. 3049-2807(O), Volume No:. II, Issue No:. II, APRIL - JUNE 2026 ବନୁି୍ଦ ବମିର୍ ଶ

॥ ବିନୁ୍ଦ ବିମର୍ଶ ॥ ତତର ୈମାସିକ ॥ Peer Reviewed ॥ ଇ--ପ୍ତର ିକା ॥  ଏପ୍ରିଲ୍ - ଜୁନ୍ ୨୦୨୬   ॥ www.bindubimarsha.in ॥  ପୃ୍ଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା -  51 

Alexander Shelkirkକୁ ‘ନିବ୍ାସିତ୍େ ବିଳାପ’  ନାମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ 
କେିଥିନ୍ତଲ  ନ୍ତସହିପେି ନୀଳକଣ୍ଠଙ୍କ ‘ପରଣୟନୀ’ , ‘ଦାସ ନାଏକ’, 
ନ୍ତଗାଦାବେୀେ ମିେରଙ୍କ ‘ଅଭାଗନିୀ’ , ‘ଘଟାେେ’, ଉଦୟନାଥ 
ଷଡଙ୍ଗୀଙ୍କ ‘ଟମକକାଙ୍କ କୁଟୀେ’ , ନ୍ତଗାନ୍ତଲାକ ବିହାେୀ ଧଳଙ୍କ 
‘ନ୍ତଗାଦାନ’, ‘ଗବନ’ , ‘ପରତି୍ଜ୍ଞା’, ‘ନ୍ତପରମାେରମ’, ଜାନକୀ ବଲଲ ଭ 
ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ‘ନ୍ତବୈୋଗ େତ୍କ’, ର୍ଯୁଗଳକିନ୍ତୋେ ଦତ୍ତଙ୍କ 
‘ଜନଗଣମନ’ , ଅନେ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ‘ମା’ , ନ୍ତଗାପୀନାଥ ମହାେିଙ୍କ 
‘ର୍ଯୁଦ୍ଧ ଓ ୋେି’ , ‘ଭାେତ୍ ଆଜି ଓ କାଲି’ , ‘ନ୍ତମା ବିେୱବିଦୟାଳୟ’ , 
‘ନ୍ତର୍ଯାଗାନ୍ତର୍ଯାଗ’ , ଚିତ୍ତେଞ୍ଜନ ଦାସଙ୍କ ‘ୋଜକୁମାେ’, ‘ଦାସୀ ସିଲିଆ’ , 
‘ଡକ୍ଟେ ଜିଭାନ୍ତଗା’ , ‘ନ୍ତମା ହୃଦୟ ପିଲାଙ୍କ ପାଇେଁ’  , ‘ଜନ୍ତଣ େିକ୍ଷକଙୁ୍କ 
ଚିଠି୍’, ଦିବୟ ଜୀବନ’ , ‘ମାଆ’, ‘ମହାମାନବ’ , ସଚି୍ଚଦାନନ୍ଦ 
କାନୁନନ୍ତଗାଙ୍କ ‘ମହାତ୍ମାଗାନ୍ଧୀଙ୍କ ପାଦ ତ୍ନ୍ତଳ’, ଚିୋମଣ ି ନ୍ତବନ୍ତହୋଙ୍କ 
‘ବିେୱ ମାନବେ ପନ୍ତଥ’ , ‘ନ୍ତକଳୁ ଗଉଡେ ଗଳି’ , ର୍ଯଗୁଳ କିନ୍ତୋେ 
ଦତ୍ତଙ୍କ ‘କଳିର୍ଯୁଗେ କାହାଣୀ’, ‘ନ୍ତଦବଦାସ’ , ‘ବିୋଜ ନ୍ତବାହୂ’ , 
ନୀଳମଣ ି ମିେରଙ୍କ ‘ନ୍ତମା ପତି୍ ନ୍ତମା ନ୍ତଦବତ୍ା’, ‘ଦେବାେ େହସୟ, 
‘ହିେଣୟଗଡେ ବଧ’ୂ  , ବସେ କୁମାେୀ ନ୍ତଦବୀଙ୍କ ‘ଗଣନ୍ତଦବତ୍ା, 
‘ବିୋଖା, ‘ପଞ୍ଚଗରାମ, ‘ବକୁଳ କଥା, ନ୍ତଚୈଧୁେୀ ନ୍ତହମକାେ ମିେରଙ୍କ 
‘ବାେବୁଲା ‘ନ୍ତଦବଦୂତ୍’ , େବି ସିଂହଙ୍କ ‘ନାୟକ ଆମ ସମୟେ’, 
‘ନ୍ତବାତ୍ଲ ଭୁତ୍, େରୀନିବାସ ଉଦଗାତ୍ାଙ୍କ ‘କାନୁ୍ନପରିୟା’, ‘ମାନସ ହଂସା’ , 
ସୁପରଭା ୋୟଙ୍କ ‘ଲୁହା ଗାେଦେ ଛାଇ’, ‘େବସାଧକ’, ‘ଜୀବନସଵାଦ’, 
‘ଅଗନପିେୀକ୍ଷା’, ଅଳକା ଚାନ୍ଦଙ୍କ ‘ମାନବ ଭୂମି’  େକୁେଳା ବଳିଆେ 
ସିଂହଙ୍କ ‘କାନ୍ତବେୀ ଭଳି ଝିଅ’, ବସେ କୁମାେ ପଣ୍ଡାଙ୍କ ‘ତ୍େୁଣ ପାଇେଁ 
ବୁଦ୍ଧ’ , ବିଜୟାନନ୍ଦ ସିଂହଙ୍କ ‘ତ୍ାମସା ହୃଦୟ’ , ବର ହମାନନ୍ଦ ପଣ୍ଡାଙ୍କ 
‘ଭାେତ୍ ଆବିଷ୍କାେ’ , ପରଭାବ ଚନ୍ଦର େତ୍ପଥିଙ୍କ ‘ପାପ ଓ ପରାୟଶି୍ଚତ୍’ , 
ନନି୍ଦନୀ େତ୍ପଥୀଙ୍କ ‘େସିଦ୍ ଟିନ୍ତକଟ୍’  , ଅଜୟ ଚନ୍ଦର ଦାସଙ୍କ ‘ନ୍ତେଷ 
ବନ୍ଦୀ’, ସୁନ୍ତେନ୍ଦର  ନାଥ ଦୱ ିନ୍ତବଦୀଙ୍କ ‘ବିେୱ ଇତି୍ହାସ’, ଜ୍ଞାନୀନ୍ଦର ବମ୍ାଙ୍କ 
‘ନ୍ତପାଡା ଭୂଇେଁ’ , ଅସିତ୍୍ ମହାେିଙ୍କ ‘ବାପୁ ନ୍ତମା ମାଆ’ , ନ୍ତଗୌେହେି 
ଦାସଙ୍କ ‘ନ୍ତଛଳି ଚୋଇବାେ ଦିନ’ , ନ୍ତମାନାଲିସା ନ୍ତଜନାଙ୍କ ‘ଅସ୍ତୋଗ’, 
ସଂଘମିତ୍ର ା ଭଞ୍ଜଙ୍କ ‘େୁଣ ୋଧିକା’ ପରଭୃତି୍ ନ୍ତଗାଟିଏ ନ୍ତଗାଟିଏ ସାଥ୍କ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟେ ଦୃଷ୍ଟାେ । 

ଓଡିଆ ପ୍ାଠ୍ୟପୁ୍ସ୍ତକ ତକ୍ଷତର ତର ଅନୁବାଦର ଭୂମିକା 

ଓଡିଆ ଭାଷାେ ଇତି୍ହାସକୁ ତ୍ଜ୍ମା କେିବସିନ୍ତଲ ତ୍ାହା 
ନ୍ତଘାେ ଘମାନ୍ଧକାେ ମଧୟନ୍ତେ ଗତି୍କେିଛି । ଊନବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀନ୍ତେ 
ମିେନାେୀ ବା ପାଦର ୀ ଅନୂଦିତ୍ ସାହିତ୍ୟେ ପରନ୍ତବେ ସାହିତ୍ୟକୁ ନୂତ୍ନ 
ଦିଗେକୁ ନ୍ତନଇଥିଲା । ଓଡିୋନ୍ତେ ଇଂୋଜୀ ପରଭାବିତ୍ ଆଧୁନିକ େିକ୍ଷା 
ପରବତ୍୍ତନ ଫଳନ୍ତେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ େଚନା ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ନ୍ତଦେୀୟ ନ୍ତଲାକଙ୍କ 
ଆନ୍ତଦୌ ଧାେଣା ନଥିଲା । ଖରୀଷ୍ଟୀୟାନ ବା ପାଦର ୀମାନ୍ତନ ଏ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ 
ପରଥନ୍ତମ ନ୍ତନତୃ୍ତ୍ୱ  ନ୍ତନଇ ଇଂୋଜୀ, ପରାଚୀନ ସଂସୃ୍କତ୍ ଓ ବଙ୍ଗଳା 
ପୁସ୍ତକେୁ ନିବ୍ାଚନ କେି ଭର୍୍ଣ୍ାକୁଲାେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ନ୍ତଲଖିନ୍ତଲ । ଏ 
ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ନ୍ତେନ୍ତଭନ୍ତେଣ୍ଡ ଉଇଲିୟମ ନ୍ତକେୀ, ଆମସଟ୍ନ, ଡବଲୁ . 
ସି.ନ୍ତଲସି ପରଭୃତି୍ଙ୍କ ନାମ ଉନ୍ତଲଲ ଖନ୍ତର୍ଯାଗୟ । ପବ୍ୂେୁ ୧୮୦୦ 
ଖରୀଷ୍ଟାବ୍ଦନ୍ତେ ଲଡ୍ ନ୍ତୱଲସଙ୍କ ଦୱ ାୋ ସିଭିଲିଆନ୍ ମାନଙୁ୍କ ଦଲିଲ, 
ଦସ୍ତାବିତ୍ ନ୍ତଲଖିବା ପାଇେଁ ତ୍ାଲିମ ନ୍ତନବାକୁ କଲିକତ୍ାେ ନ୍ତଫାଟ୍ 
ଉଇଲିୟମ୍ କନ୍ତଲଜ (୧୮୦୦) ସ୍ଥାପିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା । ନ୍ତସଠ୍ାନ୍ତେ 
ସଂପରଦାୟ ବିଦୟାଳୟେ ନ୍ତମାହନ ପରସାଦ ଠ୍ାକୁେ, ଗଦାଧେ ବିଦୟା 
ବାଗୀେଙ୍କେ ସହିତ୍ ପାଦର ୀ ଉଇଲିୟମ ନ୍ତକେୀ ମଧୟ ସଂସୃ୍କତ୍ ବଙ୍ଗଳା 
ଭାଷା ବିଭାଗେ ଅଧୟାପକ ଥିନ୍ତଲ । ଏମାନ୍ତନ ବଙ୍ଗଳା ଓ ଓଡିଆ 

ଭାଷାନ୍ତେ ଅନୂଦିତ୍ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପରସୁ୍ତତ୍ କେି କଲିକତ୍ାକୁ ନ୍ତସାସାଇଟି 
(୧୮୧୭) ଦଵ ାୋ ପରକାେ କେି ବିତ୍େଣ କେୁଥିନ୍ତଲ । ପାଦର ୀ ନ୍ତକେୀ 
ସବ୍ପରଥନ୍ତମ ମୃତୁ୍ୟଞ୍ଜୟ ବିଦୟାଳଙ୍କାେଙ୍କ ସ ହାୟତ୍ାନ୍ତେ ଖରୀ. ୧୮୧୧ନ୍ତେ 
‘ବାଇନ୍ତବଲ'େ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ । ନ୍ତସହିପେି ‘ନିଉ 
ନ୍ତଟଷ୍ଟାନ୍ତମଣ୍ଟ’ ମଳୂ ଗରୀକ୍ େ ଓଡିଆନ୍ତେ ଅନୂଦିତ୍ ନ୍ତହଲା । 
ପାଦର ୀମାନଙ୍କ ମଧୟନ୍ତେ ଆମସଟ୍ନ ଓ ସି.ନ୍ତଲସି ଓଡିଆ ଭାଷାକୁ େୀଘର 
ଆୟତ୍ତ କେିବା ସ ହିତ୍ ଏହାକୁ ଉନ୍ନତ୍ ତ୍ଥା ସମୃଦ୍ଧ କେିବା ଦିଗନ୍ତେ 
ମନ ବଳାଇଥିନ୍ତଲ । ପାଦର ୀ ସଟ୍ନ ସବ୍ାଧିକ ପେିମାଣନ୍ତେ ଅନୂଦିତ୍ 
ଓଡିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପରକାେ କେି ତ୍ତ୍୍ କାଳୀନ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଅଭାବ 
ପେୂଣ କେିଥିନ୍ତଲ । ତ୍ାଙ୍କେ ନ୍ତସହି ଅନୁଦିତ୍ ପାଠ୍ୟପସୁ୍ତକ ମଧୟନ୍ତେ 
ଥିଲା ମଳୂ ବଙ୍ଗଳାନ୍ତେ ତ୍ାେିଣୀଚେଣ, ୋଧାକାେ ନ୍ତଦବଙ୍କ ନ୍ତକନ୍ତତ୍କ 
ନ୍ତଲଖା ସହିତ୍ ୋମକମଳ ନ୍ତସନ୍ ଙ୍କ େଚିତ୍ ନୀତି୍େିକ୍ଷା(୧୮୩୯) 
ତି୍ନିଖଣ୍ଡ, ଏହା ବୟତ୍ୀତ୍ ସିଭିଲ ସଭ୍ାଣ୍ଟଙ୍କ ପେୀକ୍ଷା ପାଇେଁ 
‘ଗୀତ୍ନ୍ତଗାବିନ୍ଦ'(୧୮୪୦), 'ଅମେନ୍ତକାଷ’(୧୮୪୫), ‘ପଦାଥ୍ 
ବିଦୟାସେ’(୧୮୩୨), ର୍ଯାହାକି ଉଇଲିୟମ୍ ଇଟସ୍ ଙ୍କ  ଇଂୋଜୀେୁ 
ବଙ୍ଗଳା େୂପାେେିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା । ସଟ୍ନଙ୍କ ଦଵ ାୋ ପରସୁ୍ତତ୍ ଓ 
ପରକାେିତ୍ ସମସ୍ତ ପୁସ୍ତକ ପରାୟ ଓଡିୋେ ବିଦୟାଳୟମାନଙ୍କନ୍ତେ 
ପଢାର୍ଯାଉଥିଲା । ତ୍ାଙ୍କ ଦୱ ାୋ ବଙ୍ଗଳାେୁ ଅନୂଦିତ୍ ‘ସାେସଂଗରହ’ (୧ମ 
ଓ ୨ୟ ଭାଗ) ପରାଥମିକ ନ୍ତେରଣୀନ୍ତେ ପଢା ର୍ଯାଉଥିଲା । ଏଥିନ୍ତେ ନ୍ତର୍ଯଉେଁ 
‘ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନ’ ମଳୂକ ବିଷୟମାନ ସନି୍ନବିଷ୍ଟ ନ୍ତହଉଥିଲା ନ୍ତସଗୁଡିକ 
ର୍ଯଥାଥ୍ନ୍ତେ ନ୍ତହଲା ‘ମନେ ନ୍ତଧୈର୍୍ଯୟ’, ‘ଜଳୀୟ ବାଷ୍ପକଥା’, ‘ପକ୍ଷୀେ କଥା' 
ଇତ୍ୟାଦି ।  ତ୍ାଙ୍କେ ନୀତି୍କଥା ଅନୁବାଦଟି ନ୍ତବେ୍ ନ୍ତଲାକପରିୟ ଥିଲା । 
ର୍ଯାହା ମଳୂ ବଙ୍ଗଳାେୁ ୧୮୬୬ନ୍ତେ ଓଡିଆନ୍ତେ ଅନୂଦିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା । 
ବହିଟିନ୍ତେ ବିଷୟଗୁଡିକ ମଧୟନ୍ତେ ଥିଲା ଦୁଇ କୁକୁେ, ନ୍ତକୌଣସି ନ୍ତହଡା 
ବାଘ, ଅହଂକାେ କଥା ଇତ୍ୟାଦି । ମିେନ୍ ନ୍ତପରସ୍ କଟକେ ଗଣକ 
ମିେରଙ୍କ ‘ବତ୍ର ିେ ସିଂହାସନ’ ପୁସ୍ତକଟି ମଧୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ତ୍ାଲିକାଭୁକ୍ତ 
ନ୍ତହାଇଥିଲା । ପାଦର ୀ ପି.ନ୍ତଲସି ମଧୟ ନିନ୍ତମନାକ୍ତ ବଙ୍ଗଳା ବହିେ ଓଡିଆ 
ଅନୁବାଦ ପରକାେ କେିଥିନ୍ତଲ । 

୧. ନୀତି୍କଥା (ମଳୂ ବଙ୍ଗଳା : ୋଜକମଳ ନ୍ତସନ୍) 

୨.ନୀତି୍ନ୍ତବାଧ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଜନନାୟକ ଜୀବନୀ (ୋଜକୃଷ୍ଣ 
ବନ୍ତନ୍ଦାପାଧୟାୟ) 

୩. ବିଷୁ୍ଣେମ୍ାଙ୍କ ପଞ୍ଚତ୍ନ୍ତ୍ର (ମଳୂ ବଙ୍ଗଳାନୁବାଦ, ୋଜକମଳ ନ୍ତସନ୍ ଓ 
ମୃତୁ୍ୟଞ୍ଜୟ ବିଦୟାଳଙ୍କାେ) 

୪. ହିନ୍ତତ୍ାପନ୍ତଦେ (ଓଡିଆ ଭାଷୟେେ, ଏହା ୧୮୬୦-୬୧ େିକ୍ଷାବଷ୍ 
ପାଇେଁ ପାଠ୍ୟ ତ୍ାଲିକାଭୁକ୍ତ ନ୍ତହାଇଥିଲା) 

ପାଦର ୀମାନଙ୍କ ଦ୍ବାୋ ଏହି ଅନୂଦିତ୍ ସାହିତ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ବା 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକଗୁଡିକ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟେ ପରତି୍ନିଧତ୍ୱ  କନ୍ତେ 
ନାହିଁ ନ୍ତବାଲି ପରଖୟାତ୍ ପରବାହିକ ଚିତ୍ତେଂଜନ ଦାସ ମତ୍ବୟକ୍ତ କେେି । 

୧୮୬୬ ମସିହାନ୍ତେ ସଂଘଟତି୍ ନ'ଅଙ୍କ ଦୁଭିକ୍ଷ ପନ୍ତେ ଇଂନ୍ତେଜ 
ସେକାେ ନାନା ଦିଗେୁ ସମାନ୍ତଲାଚିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିନ୍ତଲ । ଏହି ସମୟନ୍ତେ 
କଟକ ପରିଣି୍ଟଂ କମ୍ପାନୀେୁ ପରକାେିତ୍ ‘ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା’େ ଅବଦାନ ଥିଲା 
ଅତ୍ୟେ ଗୁେୁତ୍ବ ପର୍ୂ୍ଣ୍ । କମ୍ବୀେ ନ୍ତଗୌେୀେଙ୍କେ (୧୮୪୩), 
ଫକୀେନ୍ତମାହନ (୧୮୪୩), ଇନ୍ ସନ୍ତପକ୍ଟେ ନନ୍ଦକିନ୍ତୋେ ଦାସ 
(୧୯୪୬), ୋଧାନାଥ ୋୟ (୧୮୪୮), ଉତ୍କଳ ନ୍ତଗୌେବ ମଧୁସଦୂନ 
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ଦାସ(୧୯୪୮), ପୟାେିନ୍ତମାହନ ଆଶ୍ଚର୍୍ଯୟ (୧୯୫୧), ମଧୁସଦୂନ ୋଓ 
(୧୯୫୩) ପରଭୃତି୍ ବହୁ ଜାତ୍ୀୟ ଭାବାପନ୍ନ ନ୍ତନତ୍ାଙ୍କ ଅଭୁୟଦୟ 
ଫଳନ୍ତେ ମାତୃ୍ଭାଷା (ଓଡିଆ) ଓ ମାତୃ୍ଭୂମି (ଓଡିୋ)େ ଉନ୍ନତି୍ ସାଧତି୍ 
ନ୍ତହବା ସହିତ୍ ଓଡିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ମଧୟ ଉନ୍ନତି୍ ନ୍ତଦଖା 
ନ୍ତଦଇଥିଲା । ଏ ହି ନ୍ତଗାଷ୍ଠୀ ନ୍ତକବଳ ମାତୃ୍ଭାଷା ଓ ମାତୃ୍ଭୂମି ପାଇେଁ 
ସୁେକ୍ଷା କବଚ ନ୍ତହାଇନଥିନ୍ତଲ ଓଡିୋେ େିକ୍ଷା ବୟବସ୍ଥା ତ୍ଥା ଓଡିଆ 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପାଇେଁ ବୟାପକ ବୟବସ୍ଥାେ ଆନ୍ତୟାଜନ କେି ଭବିଷୟତ୍ 
ପାଇେଁ ମଧୟ ମାଗ୍ ଉନ୍ତନମ ାକ୍ତ କେିଥିନ୍ତଲ । 

ଊନବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀ ନ୍ତହଉଛି ଓଡିଆ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ 
ବିବତ୍୍ତନନ୍ତେ ଏକ ସୁବର୍୍ଣ୍ ର୍ଯୁଗ କହିନ୍ତଲ ସତ୍ୟେ ଅନୟଥାଚେଣ ନ୍ତହବ 
ନାହିଁ । ଏଥି ନିମନ୍ତେ ମିେେୀୟମାନଙ୍କ ଅବଦାନ ଥିଲା ଗୁେୁତ୍ଵ ପଣ୍ୂ । 
ନ୍ତସମାନଙ୍କ ମଧୟେୁ ନ୍ତକେମ୍, ମାତ୍ାମାନ, ନ୍ତୱଡ ମିେେୀୟ ଜୟବଙ୍ଗ 
ନ୍ତଦେନ୍ତେ ଖରୀଷ୍ଟଧମ୍ ପରଚାେ ଉନ୍ତର୍ଦ୍ଦେୟନ୍ତେ ଖରୀଷ୍ଟଧମ୍ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ପୁସ୍ତକ 
ପରକାେ କଲାନ୍ତବନ୍ତଳ ଓଡିଆ ଭାଷାନ୍ତେ ଧମ୍ ପୁସ୍ତକ ଅନୁବାଦ 
କେିବାନ୍ତେ ମନ ବଳାଇଥିନ୍ତଲ । ପନୂ୍ତବ୍ ଏ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ସମସ୍ତ 
ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନ ତ୍ାଳପତ୍ର ନ୍ତେ ଲିଖିତ୍ ନ୍ତହଉଥିଲା । ର୍ଯାନି୍ତ୍ରକ ର୍ଯୁଗ 
ଆେମ୍ଭନ୍ତେ ମୁଦର ଣ ର୍ଯନ୍ତ୍ର ପରତି୍ଷ୍ଠା ପାଇବାେୁ ମୁଦର ଣ ର୍ଯନ୍ତ୍ର ଜ୍ଞାନପରସାେେ 
ଏକ ପରଧାନ ମାଧଯମ ଭାବନ୍ତେ ଗରହଣ କୋଗଲା । ଓଡିଆ ଭାଷାନ୍ତେ 
ବାଇନ୍ତବଲ କିମ୍ବା ତ୍ତ୍୍ ସମ୍ପକ୍ୀୟ ଧମ୍ପୁସ୍ତକେ ମୁଦର ଣ ପାଇେଁ 
ନ୍ତସନ୍ତତ୍ନ୍ତବନ୍ତଳ ନ୍ତଫାଟ୍ ଉଇଲିୟମ କନ୍ତଲଜନ୍ତେ ୧୮୦୪ ସାଲ 
ନ୍ତସନ୍ତେମ୍ବେ ୨୦ ତ୍ାେିଖ କାର୍୍ଯୟ ବିବେଣୀେ ନ୍ତଗାଟିଏ ବିଜ୍ଞାପନନ୍ତେ 
‘ଓଡିୋ ନିଉ ନ୍ତଷ୍ଟଟନ୍ତମଣ୍ଟ' ମୁଦର ଣର୍ଯନ୍ତ୍ର ପାଇେଁ ପରସୁ୍ତତ୍ ନ୍ତହାଇଥିବାେ 
ନ୍ତଦଖିବାକୁ ମିନ୍ତଳ । ଓଡିୋନ୍ତେ ପଣି୍ଡତ୍ ମୃତୁ୍ୟଞ୍ଜୟ ବିଦୟାଳଙ୍କାେଙ୍କ 
ଦୱ ାୋ ବାଇନ୍ତବଲ ପରଥନ୍ତମ ଅନୂଦିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା ନ୍ତବାଲି ନ୍ତକହି ନ୍ତକହି 
କହିଥାେି । ୧୮୪୦ ସାଲ ପବ୍ୂେୁ ମୁଦର ିତ୍ ଓଡିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକେ 
ନ୍ତଗାଟିଏ ତ୍ାଲିକା ୧୮୫୭-୫୮ ସାଲନ୍ତେ େିକ୍ଷାବିଭାଗ େିନ୍ତପାଟ୍ନ୍ତେ 
ନ୍ତଦଖିବାକୁ ମିନ୍ତଳ । ର୍ଯଥା- ଡବଲୁ  .ଡି ଷି୍ଟୱାଡ୍ଙ୍କ ପଦାଥ୍ ବିଜ୍ଞାନ 
(୧୮୭୯),କାଳିଆ ପାଣଗିରାହୀଙ୍କ ‘ଭାେତ୍ ଇତି୍ହାସ(୧୯୩୪) , 
ନ୍ତକଦାେନାଥ ମହାପାତ୍ର ଙ୍କ ‘ଅଭିନବ ଭାେତ୍ ଇତି୍ହାସ(୧୯୩୮), 
ନ୍ତର୍ଯାନ୍ତଗନ୍ଦର ୋୟଙ୍କ ‘ପଦାଥ୍ ବିଜ୍ଞାନ(୧୮୧୯), ମିଷ୍ଟେ ସଟନଙ୍କେ 
‘ଇଂୋଜୀ ଓଡିଆ ବୟାକେଣ(୧୮୩୧), ‘ପଦାଥ୍ ବିଦୟାସେ’ (୧୮୩୨), 
‘ଇତି୍ହାସ ପୁସ୍ତକ’(୧୮୩୯), ‘ଓଡିଆ ଅଭିଧାନ’ (୧୮୪୧), ପଣି୍ଡତ୍ 
ବିେୱମ୍ବେ ବିଦୟାଭୂଷଣଙ୍କେ ‘ଓଡିଆ ବୟାକେଣ'(୧୮୪୧) ନ୍ତଲଖକଙ୍କ 
ନାମ ନଥିବା ଦୁଇଟି ପୁସ୍ତକ ‘ଭୂନ୍ତଗାଳେ ବିବେଣ’ (୧୮୩୮), 
‘ନୀତି୍କଥା (୧୮୪୦) । ଏହା ଛଡା ଅନୟ ନ୍ତକତ୍କ ଅନୁବାଦ ନ୍ତଲଖା 
ମଧୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକନ୍ତେ ସ୍ଥାନିତ୍ ଥିବାେ ସଚୂନା ମିଳିଛି। ନ୍ତସଗୁଡିକ 
ମଧୟନ୍ତେ େହିଛି, ନ୍ତଗୌେୀେଙ୍କେ ୋୟଙ୍କ ଭୂନ୍ତଗାଳତ୍ତ୍ତଵ ,(୧୯୭୦), 
ବିେୱନାଥ ଦାସଙ୍କ ‘ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର  ଭୂବିଜ୍ଞାନ’(୧୯୭୬), ଧେଣୀଧେ 
ପାଣଗିରାହୀଙ୍କ ‘ଆେଜ୍ାତି୍କ ଅଥ୍ନୀତି୍’(୧୯୭୫), େତୁ୍ଘନ ନାଥଙ୍କ 
‘ଆଧୁନିକ େିକ୍ଷା ଦେ୍ନ’(୨୯୭୪),  ନୃସିଂହ ପଷିୃ୍ଟଙ୍କ ‘ଜଳବାୟୁ 
ବିଜ୍ଞାନ’(୧୯୭୭), ମଧୁସଦୂନ ଦାେଙ୍କ ‘ଓଡିୟା ପାଟୀ ଗଣତି୍’(୧୯୧୪), 
ଚନ୍ଦର ନ୍ତେଖେ ମିେରଙ୍କ ‘ଓଡିଆ ଭାଷା ବୟାକେଣ’(୧୯୧୩), ୋଧାନାଥ 
ୋୟଙ୍କ ‘ଓଡିୟା ବୟାକେଣ ପେିଚୟ’(୧୯୫୩), ନ୍ତଗାପାଳ 
ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ‘ସବାସ୍ଥୟସାଥୀ’ (୧୯୪୯) ଇତ୍ୟାଦି । ୧୮୪୦ ସାଲ 
ପବ୍ୂେ ନ୍ତର୍ଯଉେଁ ମୁଷି୍ଟନ୍ତମୟ ଓଡିଆ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ େଚିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା 
ନ୍ତସସବୁ ଛାତ୍ର ମାନଙ୍କ ବୟସ ଓ ଜ୍ଞାନକୁ ସମୁ୍ମଖନ୍ତେ େଖି ପରସୁ୍ତତ୍ ନ୍ତହାଇ 
ନଥିବାେୁ କାେଣ ଦେ୍ାଇ ନ୍ତସସବୁ ସେକାେୀ ସୁ୍କଲ ପାଇେଁ ସମ୍ପୂର୍୍ଣ୍ 

ଅନୁପର୍ଯୁକ୍ତ ନ୍ତବାଲି ବିନ୍ତବଚିତ୍ କୋର୍ଯାଇଥିଲା । 

ଆଧୁନିକ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟ ନିମ୍ାଣ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ବୟାସକବି 
ଫକୀେନ୍ତମାହନ, କବିବେ ୋଧାନାଥ ୋୟ ଓ ଭକ୍ତକବି ମଧୁସଦୂନ 
ୋଓଙ୍କ ଅବଦାନ ଅତୁ୍ଳନୀୟ । ଏହି ତି୍ନିଜଣଙ୍କେ ଏକତ୍ା ସାେସବତ୍ 
ମିଳନ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର  ଥିଲା ବାନ୍ତଲେଵେ ସହେ । ୋଜା ନ୍ତବୈକୁଣ୍ଠନାଥ ଥିନ୍ତଲ 
ନ୍ତସନ୍ତତ୍ନ୍ତବନ୍ତଳ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟେ ପଷୃ୍ଠନ୍ତପାଷକ । ତ୍ାଙ୍କ ନ୍ତପରସେୁ 
ପରକାେିତ୍ ନ୍ତହଉଥିବା “ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା’ନ୍ତେ ଏହି ତି୍ନିେଥୀଙ୍କ ବହୁ 
ନ୍ତମୌଳିକ ନ୍ତଲଖା ତ୍ଥା ଇଂୋଜୀ, ସଂସୃ୍କତ୍, ବଙ୍ଗଳାେୁ ଅନୂଦିତ୍ କୃତି୍ 
ପରକାେ ପାଉଥିଲା । ଫଳନ୍ତେ ଓଡିଆ ସାହିତ୍ୟେ ଭାଷା ମାଜିତ୍ ଓ 
ସମୃଦ୍ଧ ନ୍ତହବା ସହିତ୍ ପରକାେିତ୍ ବିଷୟଗୁଡିକ ଜ୍ଞାନଗଭିତ୍ ନ୍ତହାଇ 
ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାେ ବିଦଗ୍ଧ ପାଠ୍କକୁ ଫକୀେନ୍ତମାହନଙ୍କ ଅନୁବାଦ 
ସାହିତ୍ୟ ଅଧିକ େୁଚିକେ ନ୍ତହଲା । ଏହାେ କାେଣ ଥିଲା ନ୍ତଲାକମୁଖେ 
କଥିତ୍ ଭାଷା । ନ୍ତସ ବିଦୟାସାଗେଙ୍କ ‘ଜୀବନ ଚେିତ୍'(୧୮୪୯)କୁ 
ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ କେିବା ସହିତ୍ ୋମାୟଣେ ଅନ୍ତର୍ଯାଧୟାକାଣ୍ଡ, 
ମହାଭାେତ୍ ସହିତ୍ ମୁଖୟ ଉପନିଷଦଗୁଡିକେ ଅନୁବାଦ କେି 
ପାଠ୍କୀୟ ଆଦୃତି୍ ଲାଭ କେିଥିନ୍ତଲ । ତ୍ାଙ୍କେ ନ୍ତବୌଦି୍ଧକତ୍ାେ କାବୟ 
ମଧୟ ଏକ ପରକାେ ଅନୁବାଦ ଥିଲା । ଫକୀେନ୍ତମାହନଙ୍କ ଅନୂଦିତ୍ ଓ 
ପରଣୀୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଓ ବିଷୟଗୁଡିକ ଦୀଘ୍ଦିନ ଧେି  ପିଲାଙ୍କ 
ପାଠ୍ୟକରମନ୍ତେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥିଲା । ନ୍ତସହିପେି କବିବେ ୋଧାନାଥ 
ୋୟ ଥିନ୍ତଲ ଇଂନ୍ତେଜୀ େିକି୍ଷତ୍ ତ୍ଥା ବିନ୍ତଦେୀ ସାହିତ୍ୟ ଓ ପେିପଷୃ୍ଟ 
ସାେସୱତ୍ ସାଧକ, ‘ଇତ୍ାଲୀୟ ର୍ଯୁବା’ ନ୍ତହଲା ତ୍ାଙ୍କେ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ 
ଓ ପରକାେିତ୍ ଏକ ନ୍ତଲଖା । ଅନୟ ଏକ ଓଡିଆ ଅନୁଦିତ୍ ନ୍ତମଘଦୂତ୍, 
ଫକୀେନ୍ତମାହନଙ୍କ ଦଵ ାୋ ପରକାେିତ୍ ନ୍ତବାଧଦାୟିନୀ ପତ୍ର ିକାନ୍ତେ 
ପରକାେିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା । ନ୍ତସ ଅନ୍ତନକ ବିଷୟ ଇଂୋଜୀେୁ ସଂଗହୃୀତ୍ 
କେି ତ୍ାକୁ ଓଡିଆ ଅନୁବାଦ କେିଥିନ୍ତଲ । ତ୍ାଙ୍କ ଦୱ ାୋ ଅନୁଦିତ୍ 
ପବନ, ବିନ୍ତଦେୀ ଏପେିକି ‘ପାବ୍ତ୍ୀ’ କାବୟ ମଧୟ ଏକ ଛାୟା ବା 
ଅନୁସତୃ୍ େଚନା । ୧୯୧୦ଖରୀଷ୍ଟାଦ୍ଧନ୍ତେ ପାଦର ୀ ମାସ୍ନ୍ତଡନ୍ ଓ 
ମଧୁସଦୂନଙ୍କ ସହକମ୍ୀ ଚନ୍ଦରନ୍ତମାହନ ମହାେଣାଙ୍କ ମିଳିତ୍ ଉଦୟମନ୍ତେ 
‘କଥାବଳୀ’ ପୁସ୍ତକଟି ପରକାେିତ୍ ନ୍ତହାଇ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଆତ୍ମପରକାେ 
କେିଥିଲା । ନ୍ତସଗୁଡିକେ ଅନୁବାଦକ ଓ ସଂଗରାହକ ଥିନ୍ତଲ ର୍ଯଥାଥ୍ନ୍ତେ 
ନ୍ତଗାପାଳଚନ୍ଦର ପରହୋଜ, ମୃତୁ୍ୟଞ୍ଜୟ େଥ ,ନ୍ତଗାପୀନାଥ ନନ୍ଦେମ୍ା, 
ଚନ୍ଦରନାଥ ୋୟ, ଦାନ୍ତମାଦେ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଚକରଧେ ମହାପାତ୍ର , 
ନ୍ତଗାଦାବେୀେ ମହାପାତ୍ର , ନ୍ତକେବ ମିେର । ସତ୍ୟବାଦୀ ପଞ୍ଚସଖା ର୍ଯୁଗେ 
ଦୁଇ ବନ୍ତେଣୟ ସାେସଵତ୍ ସାଧକ ନ୍ତହନ୍ତଲ ପଣି୍ଡତ୍ ନୀଳକଣ୍ଠ ଓ ପଣି୍ଡତ୍ 
ନ୍ତଗାଦାବେୀେ ମିେର, ଏମାନ୍ତନ ତ୍ାଙ୍କ ପବ୍ୂ ଅନୁବାଦ କାର୍୍ଯୟକୁ େସାଳ ଓ 
ପରାଣବେ କନ୍ତଲ । ବିେଵବିଖୟାତ୍ ଇଂୋଜୀ ଓ ଫୋସୀ ଉପନୟାସ 
ଛାୟାନ୍ତେ ନ୍ତଗାଦାବେୀେ ନ୍ତଲଖିଥିନ୍ତଲ ‘ଅଭାଗନିୀ'(୧୯୧୭), ‘କଙ୍କାଳେ 
ଆତ୍୍ତନାଦ', 'ଘଟାେେ' । ଏଫହେମନ୍ ଙ୍କ କବିତ୍ାକୁ ନ୍ତସ ଓଡିଆନ୍ତେ 
‘ଅମେବାଳକ’ ନାମନ୍ତେ ନିଜ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ସ୍ଥାନ ନ୍ତଦନ୍ତଲ । ନ୍ତସହି 
ନ୍ତଲଖକଙ୍କ ଅନୟ ଏକ କବିତ୍ା ‘ଦ ଚାଇଲଡସ୍ ଜରଫ'କୁ ନ୍ତଗାଦାବେୀେ 
ମିେର ‘େିେୁ ପରଥମ ନ୍ତୋକ’ ନାମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କନ୍ତଲ । ନ୍ତସହି ନ୍ତଲଖାଟି 
ଆକୁଳ ମିେରଙ୍କ ସଂକଳିତ୍ ସାହିତ୍ୟ େିକ୍ଷା ବହିନ୍ତେ ସ୍ଥାନିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା 
। ୨୦୦୮ ମସିହାନ୍ତେ ପଲଲ ବୀ ନ୍ତଲଙ୍କା ଗାନ୍ଧୀଜୀ ବନ ତ୍ଥୟକୁ ଅନୁବାଦ 
କେି ପିଲାଙ୍କ ନ୍ତପାଥି ନାମନ୍ତେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକନ୍ତେ ସ୍ଥାନିତ୍ ନ୍ତହାଇଥିଲା । 

ଉପ୍ସଂହାର 
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ଅନୁବାଦ ଦୱ ାୋ କିପେି ଆମ ଭାଷାସାହିତ୍ୟ ସମୃଦି୍ଧ ଓ 
ବିକାେେୀଳ ନ୍ତହାଇଛି ତ୍ାହା ପରବନ୍ଧ ଆନ୍ତଲାଚନାନ୍ତେ ସଚୂନା ପରଦତ୍ତ 
ନ୍ତହାଇଛି । ବିନ୍ତଦେୀ ଭାଷାେିକ୍ଷା ସହ ଓଡିଆ ଭାଷାେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ 
ପରଣୟନ ଓ ଜାତ୍ୀୟ ସାହିତ୍ୟ େଚନା କେିବା ପାଇେଁ ଅନୁବାଦେ ନ୍ତର୍ଯ 
ପରମୁଖ ଭୂମିକା େହିଥିଲା ଏକଥା ଆନ୍ତଲାଚୟ ପରବନ୍ଧେୁ ଜଣାପନ୍ତଡ । 
ପଞ୍ଚଦେ ଠ୍ାେୁ ଉନବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀେ ପରାଥମିକ ପର୍୍ଯୟାୟ ପର୍୍ଯୟେ ଓଡିଆ 
ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ନ୍ତକ୍ଷତ୍ରନ୍ତେ ଅନୁବାଦ(Translation)େ ପେିସେ 
ନ୍ତର୍ଯତି୍କି ବିସୃ୍ତତ୍ପର୍ୂ୍ଣ୍ ଥିଲା,  ଉନବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀେ ଦୱ ିତ୍ୀୟାଦ୍୍ଧ ଠ୍ାେୁ ନ୍ତସ 
ନ୍ତକ୍ଷତ୍ର ନ୍ତେ ର୍ଯନ୍ତଥଷ୍ଟ  ଅଧିକ ପେିବତ୍୍ତନ ନ୍ତହାଇଛି । ଏହି ସମୟନ୍ତେ 
ନ୍ତଦେବିନ୍ତଦେେ ଉତୃ୍କଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟ ସଷିୃ୍ଟ ଗୁଡିକୁ ଅନୁବାଦ କେିବା 
ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦକମାନ୍ତନ ଅଧିକେୁ ଅଧିକ ଆଗରହୀ ନ୍ତହାଇଥିନ୍ତଲ । 
ଏହାେ  ପରମୁଖ କୋଣ ଥିଲା ନବଜାଗେଣ ଓ ନ୍ତର୍ଯାଗାନ୍ତର୍ଯାଗ 
(ଗମନାଗମନ, ର୍ଯାତ୍ାୟତ୍, ନ୍ତମୌଖିକ, ଲିଖିତ୍)େ ସୁବିଧା । ଫଳନ୍ତେ 
ଏହି ସମୟନ୍ତେ  କାବୟ, କବିତ୍ା, ଗଳ୍ପ, ଉପନୟାସ , ନାଟକ , ଜୀବନୀ 
ପରଭୃତି୍ ଅନ୍ତନକ ବିଭାଗନ୍ତେ ଅନୁବାଦଧାୋଟି ପେିବୟାପ୍ତ ନ୍ତହଲା । 
ଏକବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀନ୍ତେ ଏହି ଧାୋଟି ଅଧିକେୁ ଅଧିକ ତ୍ବ ୋନବ ିତ୍ 
ନ୍ତହବାକୁ ଲାଗଛିି । ଆଜିେ ଡିଜିଟାଲ ସମୟନ୍ତେ  ମନୁଷୟ ସମଗର 
ବିେୱକୁ ହାତ୍ ଆଙୁ୍ଗଳିନ୍ତେ ନ୍ତଦଖିଛୁ । ମୁହୂତ୍୍ତନ୍ତେ ବିେୱ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ 
ଘଟଣାମାନ ନ୍ତଦଖି ନ୍ତହଉଛି । ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପକ୍ନ୍ତେ ନ୍ତର୍ଯଉେଁ ପରସଙ୍ଗଟି 
ସାମାଜିକ ମଲୂୟନ୍ତବାଧ କିମ୍ବା ଜାତି୍ କଲୟାଣ ଉନ୍ତଦେୟନ୍ତେ ଭୂମିକା 
ଗରହଣ କେି ପାେିବ ତ୍ାକୁ ସଂଗରହ କେି ପେବତ୍୍ତୀ ସମୟନ୍ତେ ନିଜେ 
ଦକ୍ଷତ୍ା ପରନ୍ତୟାଗ କେି ଅନୁବାଦ କୋର୍ଯାଉଛି । ଏକବିଂେ େତ୍ାବ୍ଦୀନ୍ତେ 
ଏହି ଅନୁବାଦ ଧାୋଟି ଅଧିକେୁ ଅଧିକ ପରସାେିତ୍ ନ୍ତହାଇଛି । ଏହି 
ସମୟନ୍ତେ ୋଜନ୍ତନତ୍ା, ଅଭିନ୍ତନତ୍ା, େିଳ୍ପପତି୍, ଠ୍ାେୁ ଆେମ୍ଭ କେି 
ନ୍ତୋନ୍ତଷଇ କଳା , ଚାଷ ପରଣାଳୀ , ବିଜ୍ଞାନ ତ୍ଥୟ, ବାଣଜିୟ ପଦ୍ଧତି୍, 
କମୁୟଟେ ଜ୍ଞାନ, ବୟାଙ୍କ କାର୍୍ଯୟ , ନ୍ତଲାକ ସଚୂନା ସାମଗରୀ ପରଭୃତି୍ 
ଅନ୍ତନକ ବିଷୟନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କେି ନ୍ତଲାକମାନଙୁ୍କ ପଢିବା ଆଉ 

ବୁଝିବାନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କଳା ଗୁେୁତ୍ୱ ପର୍ୂ୍ଣ୍  ଭୂମିକା ନିବ୍ାହ କେୁଛି ।  
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